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AHHOTAUMSA. J{aHHAas CTaThsl MOCBSIIEHA U3YYEHUIO OCOOEHHOCTEN yrnoTpeOaeHus
U CEMAHTHMYECKOM XapaKTepUCTUKHU (Hpa3eosoru3MOB aHIIMICKOro ssbpika. C
KOTHUTHUBHOM TOYKH 3pEHUS 0COOBII MHTEpPEC BBI3bIBACT MH(OpMAILIUs, KacaroImascs
ornucaHusi (U3NYECKOTO Teja, BHEIIHEro BHUJAa M HEMOCPEACTBEHHO Ccamou
HApy>KHOCTH, M JPYruX OCOOECHHOCTEW YeloBeKa, MepeaaBaeMasl aHTJIUHCKUMU
(ppazeonornueckuMy eAMHUIIAMH.

Llenpro wucciienoBaHus SBISETCA aHAIU3 OCOOEHHOCTEH (DYHKIIMOHMPOBAHUSA
JAHHBIX (PPa3eoJ0ru3MoB, a TAKKE PACCMOTPEHUE UX MPUHAIEKHOCTU K KOHLIETITY
«4enoBek». B xome ceMaHTHYecKOW BBIOOPKM YCIOBHO OBUIM  BBIJEIECHbI
CJIEIYIOLIME IPYIIIbI, UMEIOIIHE KAK MPSAMYIO, TAK 1 KOCBEHHYIO CBSA3b C KOHLIETITOM
«4enoBek»: 1) crpoeHue tena, 2) Bo3pact, 3) BHEMIHHUMA BHI, 4) GU3HOIOTHIECKIE

XapaKTEPUCTUKH.
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B JTAHHOM UCCJIEI0BAHUH ObUTH WCIIOJIb30BAHBI clenyromue
HAy4YHbIE METOJIbl: CEMAaHTUYECKHUH, METO/1 Ne(PUHUITTOHHOT O U
KOHTEKCTOJIOTHYECKOTO aHanu3a, METO]T CIUIOIITHOM BBIOOPKH.
MartepualioM uccie10BaHus TOCITY>KHJT dpazeorpaduueckuii KOpITYC,
c(hOpMHPOBAHHBIN HAa OCHOBE CIUIOIIHON BBIOOPKHU U3 3JIEKTPOHHBIX aBTOPUTETHBIX
cnopapeit: Oxford Dictionary of English Idioms (ODEI: A.P. Cowie, R. Mackin, I.R.
McCaig 2000), Longman Idioms Dictionary (LID: Karen Stern u ap. 2000),
Cambridge International Dictionary of Idioms (CIDI: Elizabeth Walter u ap. 2001),
Collins Cobuild Idioms Dictionary (CCID: John Sinclair u ap. 2004).

N3ydyenne (QaxkTuueckoro marepuaga TMO3BOJWIO BBISIBUTb, UYTO OCHOBHbBIE
MEXaHU3MbI ONPEIEICHNs 3HAYCHUS UCCIIEyEeMbIX (Ppa3eooru3MoB SBISIOTCSA MX
CEMaHTUYeCKHe CBOMCTBAa. Ha ocHOBe 3TOro naenaercs BBIBOA O TOM, YTO MpH
aHanu3e (U3MYECKUX XapaKTEPUCTHK YEJIOBEKa IMPOMCXOAUT OOpallleHue Kak K
camoMmy koHuenry "UHEJIOBEK", Tak u kK Ipyrum, AIMEOLIUM MPSMOE OTHOLLIEHUE K
€ro KOHLENTyaJIbHbIM 00s1acTsIM. Bce BMecTe OHU BIUSIOT HA UCXOAHbBIE MTPOLIECCHI

dbopMupOBaHUs YCTAHOBJICHHOTO 3HAYCHUSI.

KiroueBble ciaoBa: KoHimenrt, QU3NYECKHE XapaKTEPUCTUKH, CEMaHTHKA,

¢dpazeonornueckue eAMHUIIBI, aHTIIUKHCKas (hpa3eonorusl.
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Abstract. This article is devoted to the study of the peculiarities of use and semantic
characteristics of phraseological units of the English language. From a cognitive
point of view, of particular interest is information relating to the description of the
physical body, appearance and other characteristics of a person, conveyed by
English phraseological units.

The purpose of the study is to analyze the features of the functioning of these
phraseological units, as well as to consider their belonging to the concept «man».
During the semantic sampling, the following groups were conditionally identified,
having both direct and indirect connections with the concept “man”: 1) body
structure, 2) age, 3) appearance, 4) physiological characteristics.

In this study, the following scientific methods were used: semantic, method of
definitional and contextological analysis, continuous sampling method. The research
material was a phraseographic corpus formed on the basis of a continuous sample
from electronic authoritative dictionaries: The research material includes
phraseographic corpus, which is formed on the basis of a continuous sample from
electronic authoritative dictionaries: Oxford Dictionary of English Idioms (ODEI:
AP Cowie, R. Mackin, IR McCaig 2000), Longman Idioms Dictionary (LID: Karen
Stern etc. 2000), Cambridge International Dictionary of Idioms (CIDI: Elizabeth
Walter etc. 2001), Collins Cobuild Idioms Dictionary (CCID: John Sinclair et al.
2004).

The study of factual material revealed that the main mechanisms for determining the
meaning of the phraseological units under study are their semantic properties. Based
on this, it is concluded that when analyzing the physical characteristics of a person,
one turns to both the concept “MAN” itself and to others that are directly related to
its conceptual areas. Together they influence the initial processes of formation of the

established value.
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English phraseology.

BBenenue

®pazeonoru3mMbl — 3T0 0COOBIN BUJT BRIPAKEHHM, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B ce0s
HE TOJBKO 3HAUYEHUS OTACNIbHBIX CJIOB, HO M MX CHEHU(DUUECKYI0 KOMOMHAIIUIO,
BMECTE OOpa3yllue yCTOMUMBBIC BBIpAKECHHUS. [JIaBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU
bpazeoa0oru3MoB SABISIOTCS YCTOWYUBOCTh M HEMIPOU3BOJBHOCTh YIMOTPEOIeHUS B
YCTHOM U MUChbMEHHOM peun. Takxke, ppa3eosioru3mMsl SBISIOTCS SPKUM MPUMEPOM
TOro, Kak (pu3nyeckue XapakTePUCTUKU YEIOBEKA MOTYT OBITh MPE/CTABJICHBI U
Mepenanbl yepe3 000 s3bIK. B 0COOEHHOCTH B aHTJIMICKOM SI3BIKE, U3yYEeHUEM
dpazeonoru3MoB, oTOoOpakaromuX (U3UYECKUE XapaKTEPUCTHKH YEIOBEKa,
3aHUMAIOTCSI MHOTHE JIMHTBUCTHI M (DMIIOJIOTH, YTO B OYEPETHOM pa3 MOUEPKUBAET
aKTyaJIbHOCTh JJAHHOM paboTHI.

AHIIMICKUA  S3bIK  BechbMa OoraTr pas3lIUyHbIMH  (Ppa3eoqIOrnyecKUMHU
BBIPOKEHUAMHU U coyeTaHusiMU. B ero ¢paseosnornueckoi cucreme 3aredartiieH
OTPOMHBIN HMCTOPUYECKHUN ONBIT HApOJa, a TakkKe ero ObIT U OCOOEHHOCTHU
HallUOHAJILHOW KYJBTYphl. B aHrIuHCKOM si3bIKE UMEETCsl OOJbIIOe KOJIUYECTBO
(dbpazeonoru3MoB, KOTOpbI€  WJUIIOCTPUPYIOT  pa3HOOOpasHble  (Pu3nuecKue
XapaKTepUCTUKHU 4YenoBeka. JlaHHble (pa3eonoru3mbl oOpamiaroTcs K BHEHTHUM
OCOOEHHOCTSIM 4YeJIOBEKa, TaKMM KaK IIBET BOJIOC WIM Trja3, ¢opma JUIa,
Tenocnoxkenre u T.1. OHM MO3BOJISIOT MEepenaTh 00pa3bl U ONMUCAHUS C TTOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX 00OPOTOB, KOTOPHIE SIBJISIOTCS YCTOMUUBBIMUA U MAKCUMAIIbHO TOYHBIMH.
brnarogapsi »TuM BbIpaKeHHsIM, (PU3MUYECKHE OCOOEHHOCTH 4YelloBeKa OOpeTaroT

KOHKPETHBIN KUBOW 00pa3, HalleJICHHBIN Ha BU3yaIU3alHUIO.

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2023
Ne12
SJIEKTPOHHBIN HAYYHBIN )XYPHAJI « JTHEBHUK HAYKW»

1. O6meTeopeTnyeckne cBeeHUus o ppa3eo0ruu.

®dpazeonorus — 3TO pa3iei JMHTBUCTUKH, 00HEKTOM HUCCIIETOBAHMS KOTOPOTO
SBJISIFOTCSl YCTOWYUBBIE CIIOBOCOUYETaHUs, (hpa3eosorndyeckas CTPyKTypa s3blKa |
bynakiuu OF B peun. B coBpemMeHHOI Hayke, CYIIECTBYET MHOKECTBO MOJIXOI0B K
UX OIpPEACICHUIO, HO TE€M HE MEHee, OOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB CXOJMSTCS BO
MHEHHH, 4TO OE MOKHO 0XxapakTepu3oBaTh TAKUMH OCHOBHBIMU MPU3HAKAMU, KaK
HEOJHOCJIOBHOCTD, YCTOMYHUBOCTH M BOCIIPOM3BOIUMOCTD B Ipoliecce peun [1].

®E moryr oOpa3HO W spKO mepeAaBaTh WH(GOPMAIUIO O MpeAMeTax Hu
SBJICHUSIX OKPYXaloIero Mupa, Oepsch 3a 3ajady OTpa3uTh HE TOJIBKO
WHJMBUAYaIIbHBIA KU3HEHHBIN OMBIT OTAEIBHOrO B3ATOr0 YEJIOBEKAa, HO €IIe U
3HAHMS, Pa3/IeIsIeMbIC HIETBIM S3BIKOBBIM cO00IecTBOM. OHU SIBISIOTCA KIaae3eM
KYJIbTYpHO OOYCIIOBJICHHBIX 3HAHWU W B TOXKE BPEMS BBIPAKAIOT OCOOCHHOCTH
BOCIIPUSTHS I€UCTBUTEILHOCTH OTAEIbHBIM UHANBUAOM. Dpa3eonoru3mel — OOUH
U3 KIO4Yeld K IOHMMAHUI0 TOro, Kak JIFOJM OCMBICIMBAOT MHUpP B IpPOLECCE
KOTHUTHUBHOM JIESITEIHLHOCTH.

[Io MHEHHIO OIHOTO M3 CaMbIX 3HAMEHMUTBHIX YYEHBIX JMHIBUCTOB B. B.
BunorpanoBa (pazeosnorusm — 3T0 «yCTOMUMBOE COUYETAHHUE CJIOB C IIEJIOCTHBIM
000OILIEHHO-TIEPEHOCHBIM ~ 3HAYE€HUEM, BO3HHMKIIMM Ha OCHOBE OOpa3HOro
MEePEOCMBICIICHUS (CEMaHTUYECKON TpaHC(hOpMAaITK) CIIOBECHOTO KOMIUIEKCay [2].
Bunorpanos npemioxkmi camyro U3BECTHYIO KilacCU(pUKAIUIO (Ppa3eoqorudecKux
enuHUIl:  (pa3eoqornyecKue cpaieHus, (pa3eomornyeckue eauHCcTBA U
dpazeonornueckrue couyeTaHusl.

3nameHuTHIN poccuiickuil a3pikoBe B.I1. XKykoB onpenenser dpazeonoruzm
0ojee KOHKpPETHO, cpa3y K€ BKJIOYas B ONpENEeJIEHUE COIYTCTBYIOILIUE
rpamMmatuueckue mnpusHaku: «Dpas3eosorusm — 3TO BOCHPOUZBOAUMBIA B peuu
000pOT, TMOCTPOCHHBIE TIO O00pa3lly COYMHUTEIBHBIX W TMOJYUHUTEIbHBIX
CJIOBOCOYETAHMM  (HENPEAMKATUBHOTO WM  MPEIUKATUBHOTO  XapakTepa),
0o0JaaloIINil 1IETOCTHBIM (MJIM PEXE — YACTUYHO IIEJIOCTHBIM) 3HAYEHUEM U

COYETAIOIIUICS CO CIIOBOM» [5].
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[To muenuro Bce Toro xe B.I1. )KykoBa, mro60¥ npeacTaBUTeNs TON WA HHOM
HAPOJIHOCTH C JIETKOCTHIO CMOKET YJIOBUThH CMBICH U 3Ha4YeHHE (HPPa3e0JOru3MOB B
pamMKax CBOero si3bika. Takxke oH yTBepxkaaer, yTo @E 0051a7at0T HECKOIBKUMHU
OCHOBHBIMU  ONPEACISIOIUMHA  XapakTtepuctukamu. K HuUM  oTHOcATCS:
YCTOMYHMBOCTh, BOCIPOM3BOJIMMOCTh, CEMaHTHYECKasi IEIbHOCTh 3HAYEHUS,
pacwieHEHHOCTh  CBOEro  cocraBa  (pa3nenbHOOGOPMIIEHHOE  CTPOCHHE),
HE3aMKHYTOCTh (OTKPBITOCTh) CTPYKTYPHI.

B cemanTHueckoMm 1uiaHe ¢pa3eosiorM3Mbl 4Halle NPeACTaBIsIOT CcOOOMU
UIMOMATUYECKUE BBIPAXKEHUS, K KOTOPHIM MOHO OTHECTH BBICKA3bIBAHUS-
ahopu3MBbI WM BBICKa3bIBaHUS-Ha3uaHus. M3 3TOTO clieyeT BOCTIpOU3BOIUMOCTh
®FE, nmox KoTopoi 00BIYHO MPUHATO TIOJIPa3yMEBATh PETYIISIPHYIO TOBTOPSIEMOCTD U
BO300HOBIIIEMOCTD B PEUH S3BIKOBBIX €IMHUI] Pa3HOM cTeneHu B kauecTBe npumepa,
CI0Jla MOXXHO OTHECTHM HECKOJIbKO KpbLIaThIX BbIpakeHuidl. Bcenen 3a
BOCITPOM3BOJIMMOCTBIO UJIeT npucymas BceM OE uanomMaTudHOCTb.

N inoMaTUYHOCTh 03HAYAET, UTO 3HAYCHUE SI3BIKOBOUM €UHUIIBI HE SIBJISIETCS
MOJIHOCTBHIO MPOU3BOJIHBIM OT CYMMbI 3HAUEHUN COCTABJISIONIMX €€ 3JIEMEHTOB.
NnnomatndHOCTh (hpa3eoioTu3MOB 3TO HEBO3MOXKHOCTh BBIBECTH HX IIOJHOE
3HAYEHUE W3 3HAYEHUSI COCTABJISIIONIMX MX CJIOB. B JTaHHOM ucCCaeqoBaHUM MO
UAMOMATUYHOCTBIO CJIOB MOHUMAETCS HEBO3MOXKHOCThH IOJHOTO BBIBEAEHUS HX
JICKCHYECKOT0 3HAYCHHUS U3 3HAYCHUs 00pasyrommux ux mophem [3].

CeroiHd TOHSTHE «UAMOMa)» SIBISIETCS CHUHOHUMOM TMOHATHUS «(ppa3oBas
eIMHUIIa» B 3apyOC)KHOM JIMHTBUCTHUKE. HeKoTophie poCCHIICKHE YUEHBIE TaKkKe
JAI0T CIIENYIOLINE onpeaeneHus TuM nouatusm A. B. KyHun paer onpenenexue
(pazeosornueckol  €IMHUIBI  CIAEAYIIHUM oOpa3zoMm: «Dpa3eosornyeckKue
€AUHULIBI, WIM HAHNOMBI, — 3TO pa3AelbHOO(DOPMIICHHbIC EIUHHUIIBI S3bIKA C
MOJIHOCTBIO UJIM YACTUYHO NEPEOCMBICIICHHBIMU 3HAYCHUSIMUY [4].

CylmecTByIOT pa3iMYHble CTENEHH WAUOMATUYHOCTH, M OTU CTENEHU
ONPENENAOTCA PACUICHEHHOCThIO WM HEPACUIECHEHHOCTHIO COCTAaBIISIFOLIECH.

HpezmonaraeTCﬂ, 4TO pa3JINYHbIC CTCIICHU HAMOMATUYHOCTH IIPUCYIIH KAK (bpaSaM,
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Tak M cjloBaM. MamomaTtuzamusi — 3TO TUaXpOHUYECKUN MPOIECC BOZHUKHOBEHUS
UMOMATHYHOCTHU M CO3/IaHMS UIMOMAaTUYECKUX (pa3 U UAUOMATHUECKUX CIIOB.

«M1noMbl XapaKTepU3yIOTCs LENO0CTHBIM 3HaUeHHEM» [6]. HBbIMU ciioBamu,
UAMOMa — 3TO E€AMHHUIA KOHKPETHOI'0 KOHTEKCTa, B KOTOPOM MHUHHMMAJILHOE
3HaYeHHE CUTHHU(HUKATA U CEMAaHTUYECKH PEAM30BAHHBIC DJIIEMEHTBHI CTPEMSATCS
o0pa3oBaTh TOXJECTBO. Wamombl sBIsOTCA (UKCUPOBAHHBIMU €IUHUIIAMU
koHTekcTa. Hampumep, ‘playing with fire’ — urpa ¢ oruem u T.11.

Crnemmanuct 1o (Qpaszeonorun anriumiickoro s3eika H.H.  Awmocosa
obo3peBaer DE mpuberas Kk Teopuw KOHTEKCTa, Ojarojapsi KOTOPOM MOXKHO
paznenuts OE Ha dpazemsl, uaguomsl u ¢pazeononapl. JlaHHOE pacrpeneiieHne
NPUMEHUMO K CO3JaHUIO BEIYIIEr0 KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAHMS B CIIy4ae €ro
NPUHAJISKHOCTY K TOM WM HWHOW yactu peud. JlaHHas kiaccudukaims
npeanoaaraeT MpUMEHEHHe K MaTepuaty aHTJIMUCKOTO SI3bIKa, YTO OMpPEICICHHO
MOJXOANT K TEME UCCIICOBAHUS TaHHOW PabOTHI.

K npumepy rtakoi aBtop kak P. MyH mpum paccMOTpEHHHM aHIVIMMCKHX
UIUOM B QYHKITMOHAIIBHOM ~ aCTEKTe,  BBIACTWI  IENBIX  TSITh  TPYIII,
pacupenensomux UX [0 OCHOBHBIM (YHKIMSIM: WH(GOPMAIMOHHBIE UIUOMBI (10
catch sight of something, for sale — nepenaroT napOpMaIHIO); OIIEHOUYHBIC HTUOMBI
(kid’s stuff, a different kettle of fish — mepenaroT oreHky, OTHOIIICHHE TOBOPSIIIETO);
curyatuBubie (long time no see, knock it off — orpakaror KOHTEKCT, OTBeuas
curyaiun); moganusupyromue (I kid you not, you know what | mean — nepenaior
UCTHHHBIC IIeHHOCTH); opranmsytomue (by the way, for instance — opranusyior
TEKCT, 0003HAYAIOT JUCKYPCHYIO KOHCTPYKIHIO) [7, ¢. 496-497].

Hanee mpennaraercs oOpaTUTh BHHMaHUE HA HECKOJIBKO  BHUJIOB
kinaccupukanuu  gpazeonorusmMoB.  Ocoboro  BHUMaHHS  3acCiy>KHUBaeT
knaccupukamus B.B. BunorpamoBa. On o0003Haumn 3agadydl ¥ OpeaMeET
dpazeonorn Kak HayKd € OXapakTepu3oBal (Ppa3eosoru3mbl C JEKCHUKO-

CeMaHTHYeCKOM Touku 3peHms. Taxke B.B. Bunorpago kiaccudunmpoa
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CTETeHb CEMaHTHUECKOH JIeTMMOCTH/HEASTUMOCTH KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoIoru3MoB
CICIYIOIIUM 00pa3oMm:

1) ®paszeonoruyeckue CpamieHus. OJTO HeAeIUMble, (DUKCHPOBAaHHBIC
COUYETaHUs, KOTOpbIE HE MOJJAIOTCS TPAMMATUYECKOMY WM CEMAaHTHUYECKOMY
pazbopy. CrnoBa B (pa3eoJorMuecKoM CpalieHud HEe UMEIOT CaMOCTOSITEIbHBIX
snavyenui. [Ipumepsr: ‘be all thumbs’ — ObITe HemoBKUM, HeykHOKKMM; ‘DE at Smb.’s
beck and call” — ObITE Bcerja roToBBIM K yCiryraM/ ObITh Ha TOOETYIIIKAX.

2) ®pa3eonornyecKkue  EAMHCTBA. OJTO  CEMAHTUYECKH  HENlCIHMEIC
yCTONMUMBBIE BBIpaKEHUsS, oOOIIee 3HAUCHHE KOTOPBIX CKIIAJbIBaeTcs U3
IEPEOCMBICIICHHUST CJIOBOCOYETAHUM, KOMIIOHEHTBI TAaKOrO COYETaHUS HMEIOT
COOCTBEHHOE MOTHBUPOBAHHOE 3HAUEHHUE, a 00Iee 3HaueHrue (Hpa3eosoruaecKkoro
COYETaHUs CKJIaIbIBACTCS U3 3HAUCHUH ero KoMmoHeHToB. [Ipumepsr: ‘to throw dust
Into smb.’s eyes’ — myckarth TbUIb B TI1a3a; ‘t0 hold one’s cards close to one’s chest’
— JiepaTh YTO-IM00 B CEKpETE.

3) dpazeoornyecKue CoYeTaHus. Y CTONYHMBBIC, CEMAHTHYCCKU HECITHMMbIC
coueranms. [Ipumepsr: ‘to frown one’s eyebrows’ — macynuts 6poBu; ‘rack one’s
brains’ — omarts ronosy.

4) ®pa3eosqOrnuecKoe BBIPAKEHHE. DTO TUI MPEIIOKEHUS, COCTOSIIHIMA
TOJIbKO M3 CBOOOIHBIX ciioB. [Tpumepsr: ‘broken heart’ — pasouroe cepane; ‘face
like thunder’ — mpaunee Tyuu [10].

B no6asnenue B ceMy BbIllIeCKa3aHHOMY, TIpeIjIaraeTcsi Tak:Ke pacCMOTPETh
Kiaccudukanuo Gpa3eoaoru3sMOB aHTIUNUCKOTO s3bIKA. BBITAIONINICS COBETCKUM
muarBucT AWM. Cmupnuikuii kiaccupuuupyer ¢Gpa3eoaoru3Mbl aHTIIUUCKOTO
a3plKa  ciefylomuM  obpasoM. [log mepBylo KaTeropui0 OH OTHOCHT —Te
(dpazeonoru3mMpl, KOTOpbIe UIMEIOT OJIMH CEMAaHTUYECKH MOJIHO3HAYHBIN 3JIEMEHT U
MOTYT OBITh YCIIOBHO Ha3BaHbl OJHOBEpMWHHBIMEA ({0 (ive UP — OCTaBHUTH,
otkaszathcs). [lon Bropyro, oH oTHeC Te (ppa3eosoru3mbl, y KOTOPbIX UMEIOTCS HE
MEHEee JIBYyX U 0oJjiee MOJIHO3HAYHBIX KOMITOHEHTOB (every other day — yepe3 nenb)

— TaK e, KaK M 4KCI0 KOMIIOHEHTOB CIO0KHBIX cioB (one-hundred-horsepower-
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engine — MamgHa MOIIHOCTBIO B CTO JIOMIAAUWHBIX CHJI). OTOro poja
¢dpazeonornueckue EAMHUIBI MOXKHO YCIOBHO Ha3BaTh JABYXBEPIIUHHBIMH U
MHorosepimnHHbIMHU [8 C. 212].

Jlanee crmegyeT W3y4uTh elmle OAHY KiaccHPUKaAIuioo ¢(pa3eoIoru3MoB,
OCHOBaHHYIO Ha COOTHECEHHMH (PPa3eosOru3MOB C YaCTSIMH PEYH M Ha CXOACTBE MX
cuHTakcuuecknx (¢yHkuuid. Ee Takxke obocHoBan B.B. Bunorpagos, a mozxke
yrounus A.B. KyHus.

1. Nmennbie (pazeonoru3mel.  37eCh, TJIABHBIM  COCTABJISIONIAM
npencTaeT  CyliecTBUTENbHOE. B maHHBIX  (pazeonmoru3smax  MPOUCXOIUT
obo3nauenne smna. K mpumepy: ‘a doubting Thomas’ — doma HeBepyrOUIUi;
‘Achilles’ heel” — AxumtecoBa nsiTa.

2.  TI'maronpHbIe Ppazeonoru3Mel. JlaHHas Tpymmna camasi MHOTOYHUCIICHHAS.
['MaBHBIM  COCTABISIOIIMM SIBISIETCS I1aroi. [naronbHble  (hpazeosaoru3mbl
o0benuHsIeT oOmiee 3HaueHue aeiictBus. Hampumep: ‘10 show a false face’ —
JMIIEMEpPUTh, TpeTBOpsThes; ‘t0 have a long (loose) tongue’ — OBITH CIUIIKOM
OOJTIIMBBIM.

3. AnbekTuBHBIC (PA3€0TOTU3MBI TIPEJICTABIISIOT COO0N KaueCTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY JIMIA U KAaYECTBEHHYIO XapaKTepUCTUKY mpeamera. [Ipumepamu
sBisiroTes: ‘as hard as goat's knees’ — ouens crolikuii; ‘cunning as a fox” — xurpsii
KakK Jiuca.

4, AnBepOuanbHbie  (Dpa3eosioru3Mbl  0003HAYAIOT KAYECTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY JEHCTBHS WM CTEMeHb KAd4eCTBEHHOW XapaKTEePUCTHKHU.
[Tpumepsr: ‘as quick as a flash’ — ¢ OGvicTpoToit MOTHMM, MOTHUEHOCHO; ‘@S firm as
a rock’ — pemmurensHBIA, TBEPIBIH B CBOMX perreHusx. [11].

B xome wucciemoBaHus ObUIO BBISBIICHO, YTO aHTVIMICKas (pazeosorus
NPENICTABIIAECT COOON M3yYEHHE HIMOMATUYECKHUX BBIPAKCHHM, HCTIOIb3yEeMbIX B
AQHTJIMACKOM SI3bIKE, M MHOTHME U3 HHUX SBJISIOTCA 3aMMCTBOBaHHBIMU. MX

IMPOUCXOKACHUC PAZHUTCA OT PA3JIMYHBIX HCTOYHUKOB, BKJIIOYasA APCBHUC MI/I(l)LI )41
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JIETeHIbI, ONOIeCKUEe UCTOPUH, HCTOPHUUECKUE COOBITHS, KYyIbTYPHbBIE COOBITHS U
MHOTI'0€ JIpyTO€.

AHrnmiickue (ppazeosorusmMbl CO 3HAYEHHEM KOHIENTA «UETOBEK» HMEIOT
JABHIOI0 MUCTOPHIO, KOTOPAsi OTPa’KaeT UCTOPUUECKUE, KYJIbTYpPHbIE U COLIMAJIbHbBIE
W3MEHEHUS, MPOUCXOAMBIIKME B oOImiecTBe. MHOrue u3 HUX BO3HHUKIW €IIe BO
BpEMEHA CPEIHEBEKOBOW AHIVIMM U ObUIM CBsA3aHbI ¢ (DeogaibHOM CUCTEMOM, re
YEJIOBEK 3aHUMaJl OMpENIeNICHHOEe MeCTO B uepapxuu. Hampumep, dbpazeonorusm a
man of his word (4eroBek citioBa) oTpakail IEHHOCTH, CBSI3aHHBIC C YUECTHOCTBIO H
JIOTOBOPEHHOCTSIMU, KOTOPBIE OBLIM OCHOBOW B3aMMOOTHOIIICHUA MEXY JTIOJIbMU B
TO BpEMS.

Cam BBIOOp aHrMiickue (pa3eosoru3MoB, MPUHAMISKANIUX K KOHIENTY
«4enoBek» — He ciaydaeH. /[lamee Oyner moapoOHO pa3zoOpaHO ymoTpeOsieHue B
anrmiicko peun ®F, omuchIBarolve ClIeAyOIME YeIOBEUeCKue OCOOEHHOCTH
kak: 1) cTrpoeHue Tena, 2) BO3pacT, 3) BHEMHHWN BuA, 4) (U3MOIOTHYECKHE
XapaKTepUCTUKU. JlaHHBIA BHIOOpP OOYCIIOBIIEH TEM, UYTO JIaHHbIE€ KOMIIOHEHTBI
OTHOCSITCSI HE TOJILKO K CaMUM JIFOASIM, HO M K HanOojee 3HAKOMBIM U JIOCTYITHBIM
00BEKTaM WX OKPYKEHHsI, a X WH(OpMaIus UCTIONB3yeTCsa B TPOIlecce MO3HAHUS
JIOJIbMU OKPYXKaIoIIero Mupa. Tak Kak TOJbKO HA OCHOBE PaHEE YCBOCHHBIX 3HAHUI

0 MUPO3JIaHUU YeJIOBEK (POPMUPYET HOBOE MTO3HAHUE JCHCTBUTEILHOCTH.

2. ®pa3eos10ru3mMbl, NPeACTABJAIONINE (PU3MUYECKHE XAPAKTEPUCTHKH
UHIUBU/A.

@pa3eon0ru3mMoB, XapaKTEpU3YIOLIME 4YEJIIOBEKA UM €ro  OINHCAHME
HACUMTHIBACTCS BEJIIMKOE MHOXKECTBO B J0OOM s3bike. @FE nmaHHON rpymnmbl
NpPECTalOT B KAa4YeCTBE CPENICTBA BBIPAKEHUS SKCIPECCUBHON XapaKTEpPUCTUKHU
YeJlOBEeKa, €ro 3MOLMOHAIBHOW OLIEHKH, OLIEHKM HWHJIWBUAYaJbHBIX KAayecTB, a
TaK)Ke MOJIOKEHUS B 0011IeCTBE, KOJIJIEKTUBE. Takxke, PU3nyeckue XxapakTepUCTHKU
WMHAUBUJA SIBJIIIOTCS OJHUM W3 CaMbIX Ba)KHBIX aCIIEKTOB €ro BHEIIHOCTU. OHHU

MOT'YT OBITH BBI3BaHBI T'€HETUYECKUMU OCO6eHHOCT$IMI/I, 06pa30M KHN3HH, a TaKXKC
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BO3JICHCTBUEM OKpyXkaroleid cpeasl. B s3bike (dpaszeonorudeckux 000pOTOB
CYIIECTBYET IEIbIA DS BBIPAKCHHUN, KOTOPHIE OMHCHIBAIOT (DU3HYECKUE UYEPTHI
YeJI0BEKa.

OmHMM U3 caMbIX U3BECTHBIX ()Pa3€0JIOTU3MOB, OTHOCSIIIMXCS K BHEITHOCTH,
sBisieTcs: Beipakenue ‘be (an) Adonis’ — xpacuB kak Amonuc. OHO OTCBUIAET K
AHTHYHOW MH(OJIOTMM M ONMHUCHIBACT HACAIBHYIO MPOMOPIMI0 W IPEKPACHYIO
BHEIIHOCTh YeJOBEKa. A BhIpakeHHe ‘€ye candy’ — ycmajma auis riias, IoMoraer
BBIPA3UTh BOCXUIIEHHE A(P(PEKTHON BHEIIHOCTHIO, YTO B LIEJIOM CIOCOOCTBYET
TIOJIOKUTEIIBHOMY BOCIIPHSITHIO.

Eme omHO#l camoil pacmpocTpaHEHHOW dYepTod (U3UIECKOTO O00JrKa
YeoBeka — 3To ero pocT. Beipakenue ‘stand head and shoulders above’ onuceiBaer
HE TOJBKO BBICOKOT'0, KPEMKOr0 HYeJOBEeKa C IMUPOKUMH TUICYaMH U CHIBHBIMHU
MBIIII[AMH, HO TaKXe TOr0, KOMY yAaJloCh BBIICIUTHCS, PEyCIeTh B ueM-Tn00. B
TO e BpeMms, (hpaseosoru3m “to be as tall as a maypole’ ykassiBaeT Ha 00pa3HOCTD
W OIKMCBHIBACT BBICOKOT'O YeJIOBEeKa C MPsSMOM OcaHKOM, a BeIpakeHue ‘stature of a
giant’ — BBICOKHMI, Kak OOEIHCK, OIKMCHIBAET 4YEIIOBEKAa BBICOKOTO pOCTa,
OJIUIICTBOPSIONIETO BEIMYABOCTh, YTO B CBOIO OYEPEIb HE MOXET HE IPHUBJICKATH
B3TJISIBI BCEX BOKPYT.

du3ndeckass cwjia U MOIIb TOXXE MMEIOT CBOC OTPaKCHUE B sI3bIKe (pas.
Bripaxkenue ‘to be as strong as a bull’ — 3q0poBsIii kak OBIK, OIMHCHIBAET YCTOBEKA
C OTPOMHO¥ (PM3HUECKOH CHITON, CITOCOOHOTO CIIPABUTHCS C JTFOOBIMHU TPYTHOCTSMH.
Ho Taxke cyimiecTByeT W BBIp@KEHHE, KOTOPOE OMHUCHIBAECT MPOTHBOIIOIOKHYIO
curyanuto. K npumepy, ‘to be as thin as a lath” — xymoii kak menka, yka3plBaeT Ha
TO, YTO YEJIOBEKA XapaKTePU3yeT HE3HAUUTEIIbHAS (PU3NUECKAsl CUJIA WIH TOHKOCTh
¢burypsl.

dopma nHIIa U €ro OCOOSHHOCTH TAKKE YaCTO BBIPAXKAIOTCS B (PPa3eOIOTHH.
Hanpumep, Beipaxenne ‘pull a long face’— mmers yHBUIBIH BHI O3HAYaeT, 4ToO
YelIoOBeKa TNpeObIBaeT B IUIOXOM HACTPOCHHWH, KOTOPOE HEPEIKO MOXKET

aCCOMMHUPOBATHCA C NEeCCUMUCTUYHBIM XapaKTCPOM. B CBOIO oucpcib,
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¢dpazeonorugeckoe obopor ‘aquiline nose’ — OCTPOKOHEYHBII/OPJIIMHBIN HOC
yKa3blBa€T HA OCOOCHHOCTH JIMIA, KOTOpas JETaeT €ro 3alOMHHAIONIUMCS U
IIPUBJICKATEIbHBIM.

Bce »tu (pazeonorusmel, onuchiBawlre (HU3NUECKHUE XapaKTEPUCTUKH
WHUBUJIA, SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO HaIIero si3bika. OHU MOMOTAIOT HAM
ONMHUCHIBATh W CpaBHHMBATh JIIOJICH, cO3/1aBasi spKHE o0Opa3bl U TiepenaBas
uHdopMalnio 00 WX BHEIIHOCTU. biaronaps ¢ppa3zeosornieckuM BhIPAKEHUSIM Mbl
MO>KEM JIETKO M HarjsiJHO MepeJaBaTh OCOOEHHOCTH (PU3MUECKOro OOJIMKA, Aesas
Halll SI3BIK SIpYE U )KUBEE.

OFE, xapakTepusylllde€ BHEIIHOCTh YEJIOBEKa, OTHOCIATCA K OJHOM
TEMaTUYECKON TpyIme, B OCHOBE KOTOPOW TIPEICTaBIICH KBAIM(PUKATUBHBIN
NpU3HAK CO CBOMCTBAMHU THUIIOBOIO 00pa3a, OTHOCAIIMNUCS K OCHOBE CEMAaHTHKH
dpazeonoruzmoB. CemanTuyeckas nocienoBarenbHocTh OE, xapakTepu3yromux
BHEIIHOCTh YEJIOBEKa, MOXET OBbITh TMPEACTaBICHA HMX CEMaHTUYECKUMU
BJIEMEHTAMH.

1. CTpoeHnue 4ei0Be4eCKOro TeJia.

Jnsa navana BBogurcs rpynmna OF onuceiBaromux crpoeHue tena. /lannas
rpyIna OTPa)kaeT MpeAcTaBiICHUS 00 OCOOEHHOCTSX KOMIUIEKIIMM YeIOBEKa, B
YaCTHOCTH, MOXKHO BbLIeIUTh DE, comeprkaiiyue HaAaWMMEHOBAaHHWS YacTEW Tena,
KOTOphIe OKYCHPYIOT BHUMaHue Ha xyno0e. K mpumepy: ‘to be all skin and bones’
— to be undernourished, very thin (koxxa ma xoctu) [12, p. 108]; ‘bag of bones’
(memok ¢ koctsimu) — 1. A person or animal that is emaciated to the point that bones
can be seen protruding from the skin. 2. A disparaging term for a very old person,
especially one who has a frail appearance. O6a nepeurcieHHBIX (pa3eoaoru3ma,
AKIICHTUPYIOT BHUMAHHUE Ha 3HAUYUTEIILHOM HEJ000p€e B BECE, YTO B CBOIO OUEpE/b
NpUAAET JAHHON XapaKTEPUCTUKE YEIIOBEKA HETATUBHYIO OKPACKY.

Jaiee cienyer eme Heckoiibko DE, coaepxaiine B CBOEH OCHOBE YaCTH TENa
yenoBeka. [IpuberHyB K MeETOAY CIUIONIHOW BBIOOPKHA BBISICHUIIOCH, YTO

OOJIBILIMHCTBO W3 HUX HUMEIOT OTPHULATCIIbHYKO KOHHOTAIIUIO. DTO Takue
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b pazeonoru3mMel KaK: ‘cold shoulder’ — XOJIOJTHBIN TIPHEM,
‘to have a finger in every pie’ — B kaxxaoii 6ouke 3aThluka, ‘bone of contention’ —
KaMeHb IpeTkHOBeHus, ‘to have ones' head in the clouds’ — Burate B o00OJsakax,
‘to put one's foot in it” — momacTe Brpocak, ‘Stick out one’s neck’ — 1e3th Ha POIKOH.

Taxxe 6buTH Halinensl OF ¢ nmonoxutenbHOM KoHHOTareld. Hanpumep: ‘to
have an old head on young shoulders’~ ObITh MyapBIM HE TIO TOAM,
‘to keep one's fingers crossed’— nepsxartpb kymaukw, * ‘head over hills’ — BimroOuThCs
no ym, ‘have eyes in the back of your head’ — umers ria3za Ha 3atbike.

2. Bospacr.

Cnenytomas rpynna ®E oTHOCHUTCA K KaTEropum «BO3pacT». EauHUIBI
JAHHOM MOATPYIIIBI OTPAXKAIOT CBEAEHUS O BO3PACTE YEIOBEKA KaK OJHOU U3
XapaKTEPUCTUK €r0 Pa3BUTHUS U KOJIMYECTBA MPOXKUTOTrO BpemMeHH. OOpaTumcs K
npumMepam: ‘to be long in the tooth’ — old, too old, older than one cares to admit
(crostite omHo# Horo#t B mormie) [12, p. 87], ‘in the sear and "the yellow’ — na
crapoctu Jiet, ‘the Darby and Joan club’ — xiny6 muist moxunbix moaeit, ‘sugar daddy’
(kapr.) — OoraTeli okuiIoN mokiIoHHKK, ‘0ld duck’ (pasr.) — crapymika, ‘fretting
cares make gray hairs’— ue padora crapur, a 3a6ora, ‘to be as old as the hills’ — cro
aet B oden, ‘to be (as) green as a gooseberry’ — emie Mosoko Ha rydax He 00COXJI0,
‘I wasn’t born yesterday’ — s He Buepa poamics, ‘age is just a number’-
BO3pacT — MPOCTO yHcio, ‘you can’t teach an old dog new tricks’ — siito kypuiry
He yuuT, ‘an old bird” (nmpenebp. dam.) — cTapukaH, cTapUKalika.

[IpencraBieHHbI€ BhIIIE (PPA3E0IOTU3MBI HECYT B C€0€ KOMIIOHEHT «BO3PACT,
KOTOPBIM 3aTparuBaeT OMUCAHUE Pa3HBIX BO3PACTHBIX NepuoaoB. Habmromas 3a
MOJTYYCHHBIMH PE3YIbTaTaMu, ObUIO BEISBICHO, YTO DF onmuchIBaromue cTapocTh 1
MOJIOJIOCTh HECYT B ce€0€ MOJIOKUTENBbHYIO U CMEIIaHHYIO OIIeHKY. B cBoto ouepenp
ATO CHOCOOHO BBHI3BATh PA3WYHBIC SMOIMH, TPEICTABICHHBIE B JOCTATOYHO
HIMPOKOM CIIEKTPE SMOTHUBHBIX IIOMET.

3. BHeninuii Bua.
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BHemHOCTh 4elioBeKka M €ro BHEIIHWUW BUJ — 3TO KOMIUIEKCHBIE ACIIEKTHI,
BKJTFOYAONIHNE (U3HYECKUE YEPThI, CTUIIb OJCKIbI, MAaHEPY MOBEICHUS U MHOTOE
npyroe. duzndeckre yepThl MOT'YT BKJIFOYATH B CE0sI POCT, IIBET KOXKH, (HOpMY JIHIIa,
Bosioc U Tia3. OJHAKO OHHW JIMIIb Majlag 4YacTh TOr0, Kak JIIOJU CIIOCOOHBI
BOCIIPUHUMATHL JAPYr JApyra. JIM4HOCTh, OOIEHHE M TOCTYINKH TaKXKe HUTPAIOT
BAXKHYIO POJIb B TOM, KaK YEJIOBEKA BUAUT OKPY>KAOLIHUI €ro Mup.

JlaHHasi rpymnmna HACUMTHIBAET HAMOOJbIEEe KOJIUYECTBO MPEICTABICHHBIX
nocpeacTBoM BbiOOpku DPE, xapakTepu3yromux BHENTHOCTh 4yenoBeka. OnuchiBas
JTAHHBIN KOMIIOHEHT, paccMarpuBaeMble @F criocOOHBI OTpakaTh MPEICTABICHUE O
BHEIIHEM BHJI€ B LIEJIOM, a TAKXKE COCPEIOTOYNTh BHHUMAHHE HA XapPaKTEPHBIX
YyepTax, ONPENCIISIONIEN BHEIIHOCTh YEI0BEKa. Tak, MOKHO BBIICIIUTD LEIbIN P
IPUMEPOB, KOTOPHIE MEPENAIOT CBEACHUS O BHEIIHEN KPACOTE JIFOJIEH, K MPUMEPY:
‘to be easy on the eye(s)’ — npusTHbBIN T1a3y/B30py, ‘(as) cute as a bug's ear’ —
HeBeposATHO MuibliA, ‘chocolate box’™ — kpacuBbIil, HO cKyuHbI#/cramiaBeii. Tak
MOYKHO CKa3aTh O YEJIOBEKE, KOTOPHIM HE CMOTPSI HA HAIMYKUE NPUATHOW BHEITHOCTH
JIMIIIEH Xapu3Mbl U odapoBaHus. K BEIOpaHHOW KaTeropuu Takke moaxosar: ‘to be
drop-dead gorgeous’ — kpacuBsiii 10 6e3ymus, ‘dressed to Kill” — pazomerses B myx
u nipax, ‘look like a million dollars’ — BernsineTs «Ha MUILTHOH TO/UTApOBY, “Dit Of
skirt’ — odenp mnpuBIEKareabHas okeHmuHA, ‘hunk of a man’ — ouens
npuBJICKaTeIbHBIA MykumHa, ‘10 be (as) pretty as a picture’ — kpacuBblii Kak
KapTHUHKa, ‘ShOw-Stopper’ — delioBek, CrocoOHBIN MPHUBIIEYh BCEOOIee BHUMAaHHE,
‘to be out of this world’ — ObITE/BBITIISIETH BBILIE BCAKUX MTOXBAJ.

BrimenepeuncieHnbsie Gppa3eooru3Mbl BeCbMa TOYHO MMEPEAAOT BBICHIYIO
CTEIEHb MPHUBJIEKATEILHOCTH YeJIOBEKa 000UX MOJIOB. 3/1€Ch, OCHOBHOE BHUMAaHUE
aKIIEHTUPYETCS Ha OE3yNnpeyHOM BHEIIHUM BHJE M Kakoe HEW3TJIaJuMOe
BIIEYATJIIEHUE OHO MOXET MTPOU3BECTH HA OKPYKAIOLIUX.

Ho na psaay ¢ ®F, npenctaBisiroliuMu BHEIIHUNA OOJIMK YeIOBEKa C KpaiHe
BBICOKOM CTENEHBIO ITOJOXKUTEIBHOW KOHHOTALMM, TAaKX€ MPUCYTCTBYIOT

COBEPIIEHHO MPOTUBOIONO0XKHbBIE aHajoru. K nmpumepy, Takue BbIpakeHus Kak: ‘1o
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have a face only mother could love’ u ‘face that would stop a clock’ roBopsit o Tom,
YTO YETOBEK WMEET YPOJIJIMBOE, HempuBiekareiabHoe juio. Croma ke MOXKHO
orHectu ‘t0 be hard on the eyes’ — ObiTh HenpusTHONH Hapyx)HOCTH. [TomoOHOE
orpeiesIcHUE TaKXKe MpHcyIie ¢ppazeoaorusmy ‘fo be (as) ugly as sin’, uro o3Havaer
CTpAalLlleH KaK CMEPTHBIN Ipex.

Hanee cnenyror OF onuceIBarolme OTpPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO BHEITHUX
XapaKTEePUCTUK dYenaoBeka. JIJIsi Hadama MOXHO TMPUBECTH CICHYIONUNA TPUMED,
BeIpakeHue ‘plain Jane’, T.e. 3aypsiiHas KEHIIMHA 0003HAYAET HEBBIPA3UTEIHHO
BBITJISISIIYEO  JICBYIIKY Ha KOTOPYIO CIIO)KHO OOpaTUTh TOJWKY BHHMAHHS.
[TononHsAs MaHHYIO MOATPYIITY MOKHO BKJIFOUHTH Takue (pa3eosioru3Mbl kKak: ‘10
be down at heel’ — 6enHo onersiit, ‘look a sight’” — sBsaTE CO00IT JKaNKOE 3penuiie,
‘to be just another pretty face’ — ObiTh puMUTHBHO#/3aypsaHOM, ‘Unmade bed” —
HEPANUTUBBIN BU/BHEITHOCTD.

[IpuBenennsie @E, B 00meM u II€IOM OMKCHIBAIOT MAJIOTIPUSATHYIO U
Maj03aBUAHYI0 HapyKHOCTh. [lol0OHOMY MHEHHUIO CIIOCOOCTBYET CHUJIbHBIN
AMOITMOHAIILHBIN OKpac, KOTOPBIA MPHUCYI YIIOMSHYTBHIM BhIpakeHusM. [Ipuberas k
nociosuiie «Good clothes open all doors», MoKHO TTPEITOIOKHUTD, YTO CMBICIIOBAS
COCTaBJISIONIAs MOAOOHOTO CYXKJIEHHUs, KOTOPasi TAK)KE€ HAXOAUT CBOE OTOOpakeHue
B BRIOPAHHBIX MPUMEpPaXx, BCE €Ile aKTyalbHa JJIsi COBPEMEHHOTO OOITIECTBA.

4. ®U3H0JIOTHYECKHE XapPAKTEPUCTHKH YeJIOBEKA.

DU3NONOrNYECKUe AIEMEHTHI ()Pa3€0TIOru3MOB, KOTOPbIe OBLIN BKIIFOUYECHBI B
JaHHYIO TIOATPYIITY, HAmpsMyl TepefaroT uHpopMmamuio o (U3HYECKHX H
(U3NOTOTUYECKUX CBOWCTBAaX Tella 4YelOBeKa. Takke TPaHCIUPYETCS U €ro
CIIOCOOHOCTh QIANTHPOBATHCA K BO3JEHCTBHIO OKpYXaromeld cpeasl. BakHO
OTMETHUTH, YTO B ’TOM KOHTEKCTE Obl1a 0C000 BbIjIeieHa (PU3UIECKYIO CIIOCOOHOCTh
YeloBeKa, HAIPABJICHHAS HA BBIMTOJTHEHUE PA3IUIHBIX BHJIOB JIEATEILHOCTH. B 3Ty
KaTerOpUI0 OTHOCATCS TaKWe IOKaszaTend, Kak oOmas dusnueckas ¢opmMa,
BBIHOCJIMBOCTh,  pabOTOCIIOCOOHOCTh M cHenu(pUICCKHe/MHIUBUTyaTbHbBIC

(bI/IBI/IOJ'IOFI/ILIeCKI/Ie 0CO0EHHOCTH opraHu3ma.
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Oobpatumcs k mpumepaM: ‘have a good arm’ — UMeTh JISTKYIO/XOpOIITYIO PYKY,
‘have a hollow leg’ — 6bITh B cOCTOsSIHMM MHOTO €CTh U TIUTH, ‘Keep your chin up’ —
He magath gyxom, ‘to be thick-skinned’ — GbITH TOACTOKOKHUM/HEBOCTIPUUMYHMBBIM K
KpuTHKe, ‘t0 have a gut feeling’ — uyscTBOBaThH HyTpOM, “t0 keep a stiff upper lip” -
He Bermath Hoc, ‘to be as fit as a fiddle’ — Ob1Th B ipekpacHoii pusuueckoii hopme,
‘to be flesh and blood’ — 1otk 1 KpoBB/0OYCHB OIU3KO0E poacTBO, ‘t0 lend a hand’ -
NpoTSHYTH pyKy nomorw, ‘let your hair down’ — paccnaGuThbCs/OTAOXHYTh, BECTH
ceOs HenpuHYXAeHHO, ‘get something off one’s chest’ — obnerunrs aymry, save face’
— COXpPaHUTh JIHIIO.

Jannpie OE mo cBOEW CYyTM HMMEIOT IOJIOKUTEIBHYK) KOHHOTALUI U
OIMKCHIBAIOT HAJIMYKME y YelIOBeKa 370POBOro (hPM3MYECKOro Teja M MEHTAJIbHOIO
310pOBbs. Takxe, OHM yKa3bIBAIOT Ha CTAOMILHOE B3aWMOJICHCTBHEC YCIIOBEKA HE
TOJIKO C CaMUM COOOM, HO U C €ro OKPYXkalolUM MUPOM. DTO B OUEpEIHOMN pa3
JEMOHCTPHPYET MOJTHBIA KOHTPOJIb HAJl TEJIOM/3I0POBbEM M BHIPAOOTAHHOE YMEHHUE
JepKaTh TEKYIIYIO CUTYAIIHIO IO KOHTPOJIEM.

[TpoaBurasce gajiple CIeAyIOT TaKue MpuMephl kKak: ‘put your foot in your
mouth’ — cMopo3uTh riynocth, ‘get cold feet’ — cTpycuTh B MOCICIHIO MHHYTY,
criacoBarth, ‘eyes are bigger than your stomach’ — ogau rimasa He coIThI, ‘COSt an arm
and a leg’ — crouts nenoe cocrosuue, ‘to have only one pair of hand’ — to be
incapable of working any fast, ‘to be all thumbs / all fingers and thumb’ — umers
«pyKH-Kproku», ‘t0 be as round as a barrel’ — 6sITh TONCTEIM Kak Oouka, ‘t0 be as
blind as a bat’ — 6sITh ciienoii kak Mk, ‘t0 have a chip on your shoulder’ — Hocuts
rpy3 o0uj, oOBUHATH Opyrux B cBoux Oemax, ‘to have a frog in your throat’ — «B
ropjic OyATO JIATYIIKH  HOYEBaJIU» OXPUIIHYTh, TOBOPUTH C  TPYIOM,
‘to be down in the mouth’ — nmoBecuTs HOC, ‘t0 be out of shape’ — 6wITh HE B hopme,
‘lip service’ — mycthie obemanus, ‘to be sick as a dog’ — ObITh OYeHb 0OJBHBIM, ‘t0
be black and blue’ — 6bITs B cuHsAKax/ccaguHax.

JanHast rpymnma  (Qpa3eosoTU3MOB € OUCBUIHOCTBIO HOCHUT — CKOpee

OTPULATENIbHYI0O KOHHOTAlUIO. 3/1€Ch, W3 TMPUBEIACHHBIX MIPUMEPOB, MOKHO
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chopMyIMpOBaTh CIEAYIOIIee CykaeHne. YenoBeky, B BUy HEXBATKH BPEMEHU U
JIOTIOJTHUTEINIBHBIX PECYPCOB HE BCErja yJaeTcd MOAAEpKHBaTh CBOE TEIO B
XOpoIIen, 310poBoi Gu3nueckoir Gpopme, TOKE caMoe KacaeTcsl ero JAYIIEBHOTO
COCTOSIHUS C HECMOCOOHOCTBHIO HAaWTH BHYTpPEHHHH OanaHC M rapmoHuio. Benp
CWIBHBIM XapakTep M BBIIECPKKY HE Tak TO mpocTo chopmupoBaTb. K Bcemy
BBHIIIIECKa3aHHOMY, HeoO0xoaumo a00aBuTh, uTo naHHble DE comepxkatr B cebe
onmucaHue (PU3NUECKUX HEJOCTAaTKOB, MPUOOPETEHHUE KOTOPHIX C OO0JIE3HbIO,
CTapOCThIO U MMPOYUMU OOCTOSITETHCTBAMMU.

Tak xe B moarpymmy ®DE o6o3nHagaronux (U3HOIOTHYECKHE HETOCTATKH
YeloBeKa MOXKHO OTHECTH BBIPAKCHHSI, OMMCHIBAIOIINE TPOOIEMBI CBSI3aHHBIC C
COCTOSIHUEM KO Juia. x ymorpebiieHne BeChMa aKTyallbHO JIJIsi COBPEMEHHOT O
anrauiickoro s3eika: ‘bobbing for french fries’, “to have a pizza face/ zit face/ crater

face’.

3akiroueHue

Pe3ynpTaThl aHanm3a AaHHOW BBIOOPKM CBUIETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO
¢dpazeonornueckre BBIPAKEHUSA MEpPEAaroT ILeNblii crhekTp wuHdopManuu o
¢u3nyeckux XapakTepucTukax denoBeka. [IpeoOmamaioT mpumepsl, B KOTOPBIX
UCTIOJIB3YIOTCS HAMMEHOBAaHUS PA3IMYHBIX YacTell Terna M (PU3MOJOTHYECKHUX
0COOEHHOCTEM. 3aTeM CIIeIyIOT BBIPAXKEHUS, B KOTOPHIX YIIOMUHAIOTCS BO3PACT, a C
HEOOJIBIIMM OTCTABAaHMEM PACMOJAraloTCs BBIPAXKEHUS, ONUCHIBAIOIINE BHEUTHUN
BUJI. Ba)KHO OTMETHUTB, UTO B CHIETAHHBIX BBIBOAAX MPUCYTCTBYET CEMAaHTHUYECKAs
GyHKIMSA, HampaBleHHass HAa pacKpeiTMEe 3HaueHudd, oroOpanHbix DE.
[IpencraBneHHble JaHHbIE MOKA3bIBAIOT, YTO MPU PACCMOTPEHUU (PUBHUYECKHX
XapaKTEePUCTUK YeTOBeKa Takxke Oblia BhisiBIEHA CBs3b ¢ KoHllenToM «YEJIOBEK»,
OpHU MOMOIIM KOTOPOIro OBLIM BBISIBIEHBI CBEICHUSA, NPOCLUPYIOIIME ONUCAHUE

CaMoOro 4€J10B€Ka U €ro 1aHHbIX.
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